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Yeascaemvie vumamenu!

B aToM HOMepe XypHajia Mbl MYOJIMKYeM CEpUIO CTaTei HallluX KU-
TalCKUX KOJIJIEr — TIperojaBaresieii, cTaxkeépoB, aclIupaHTOB MoOCKOB-
CKOTI'0 YHUBEPCUTETAa, — MOCBSIIIEHHBIX Pa3IUYHbIM acleKTOM HayKu
0 TIEpEeBOJIE.

Takas mombopka crareil MmpeacTaBisIETCS HaM BecbMa aKTyaJlbHOM
JIJISI COBPEMEHHOM POCCUIMCKOM HAyKU O MEPEBOJEC, HE UMEIOLLIEN Ha Ce-
TONHSIIHUMN AECHb JOCTATOYHBLIX JAHHBIX 00 MCTOPUU Pa3BUTHUS TIEpe-
BOJYECKOMN NesITeTbHOCTU U TiepeBoauecKoil mbiciu B «[lomHebecHO»,
HECMOTpsl Ha TO, YTO 3Ta ApeBHeMIas LUMUBUIMA3ALIMS, HECOMHEHHO,
UMeET OrpOMHOE TiepeBogHoe Haclieaue. CoBpeMeHHbIe KUTaliCKue 1c-
cliefoBaTeNu mpobJieM MepeBoa HepeaKo MPU3HAIOT, UYTO TEOpUs Tiepe-
Boja B Kurtae nenaet Tojibko nepBblie maru. B To xe BpeMst Kurait nme-
€T IIpeBHUE MepeBOIYECKHUE TPAAULIMU, B KUTANCKON KYJIbType HAIUIU
JIOCTOIMHOE MECTO MHOTME MPOU3BEISHUSI aBTOPOB 3allaja M BOCTOKa,
nepeBeNEHHbIE Ha KUTAUCKUI SI3bIK: OT OYAIUCTCKUX CYTpP IO XYAOXKe-
CTBEHHBIX ¥ HAyYHBIX MPOU3BEACHUI 3aMalHbIX aBTOPOB, OT XPUCTHUAH-
ckoit bubnuu 10 TpynoB KJIacCMKOB MapKcu3Ma-JieHuHu3Ma. B uctopuu
nepeBoaIYecKoi MbICIU B KuTae BoIIAIOIIYIOCS POJIb ChITpaiv T'yMaHU-
cThl nipourioro: Slup @y, BHIIBMHYBIIMI Ha TEPBLIA IUIaH KaTETOPUU
BEPHOCTH, BBIPA3UTEJIbHOCTU U U3SIILECTBA TepeBoaa, JIy CUHb, perbsiB-
JISIBILIMIA K TI€peBOAYMKAM TPeOOBaHUS SICHOCTU U COOJIIOeHUsI 00 IMKa
opuruMHaga, U MHorue japyrue. IlepeBogueckue KOHLIETLUN APEBHUX
(U1070TOB HE TOJBKO 30K OCHOBBI KUTAMCKON HayKu O TIEPEBO-
Jle, HO U COXPaHSIIOT CBOIO aBTOPUTETHOCTh ISl COBPEMEHHBIX KUTaii-
CKMX MEPEBOAUYNKOB U IMHTBUCTOB.

B cratbe Lllyn YeHb paccmaTpuBaeTcst ucTopus IepeBoaa B Kurae
o Havayia XX Beka, a TouHee A0 «JIBuzkeHus 4 Mast 32 HOBYIO KYJIBTY-
py», Ha4ajio KOTOPOTO OTHOCUTCS K 1915 . ABTOp IIbITa€TCSI HAWTU MC-
TOKU TEepeBOIYECKON MBICIU B UCTOPUM KUTAWCKOUN LIMBUIM3ALIMU B
pa3Hble UCTOPUYECKHE TIEPUOJIbI, pacCMaTPUBAET OCOOEHHOCTD Tepe-
BOJYECKON MPAKTUKU B KaXAbIil U3 BbIIEJEHHBIX MEPUOAOB A0 Havaja
XX Beka, 3HAKOMUT POCCUICKUX TEOPETUKOB TepeBojia ¢ Haubosee 13-
BECTHBIMM KMTAWCKMMU ITIEPEBOIYMKAMM, UX TEOPETUYSCCKUMU TPYAaMH,
MOCBSAIIEHHBIMU TIEPEBOY, aHAIM3UPYET POJib MepeBoaa sl pa3BUTHUSI
KUTAMCKON KYJIBTYPBbI.

Ho He ToJabKO ApeBHSISI UCTOPUsI MepeBoaYeckoil Mbicaiu B Kurae
MHTEpECHA JUISl COBPEMEHHOM HayKu O MepeBojie.

«HMcropuueckyto acradery» mmonxsBaTbiBaeT cTaThs Ban MaHSs10, TTOCBsI-
IIEHHAsI TEOPUM M TTPaKTUKU TtepeBoaa B Kurae nocie «/IBrkeHus 4 Masi»,
rnocijie pecopMbl KMTalCKOTO $13bIKa, ocyllecTBIEHHONH B 1919 romy.
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